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ПРО БЛЕ МЫ ТЕР МИ НО ЛО ГИИ ОПИ СА НИЯ 
ПЕРЕ ПЛЕ ТОВ КНИ Ж НЫХ ПАМЯТ НИ КОВ

В ста тье расс мат ри ва ются тер ми но ло ги чес кие про блемы опи са ния исто ри чес-
ких пере пле тов, воз ни ка ю щие при соз да нии ката ло гов и элект рон ных баз дан-
ных, источ ники их воз ник но ве ния и пути реше ния. Также дается обзор сло ва-
рей исто ри чес ких тер ми нов в форме раз де лов или при ло же ний к исс ле до ва ниям 
по исто рии пере пле тов.

Клю че вые слова: кни ж ный памят ник, ста ро пе чат ная книга, пере плет, пере пле-
т ный тер мин, кни го ве де ние, опи са ние экземп ляра, Обще рос сийс кий свод кни ж-
ных памят ни ков.

Сов ре мен ный этап дейст вия подп рог ра ммы кни ж ных памят ни ков 
Наци о наль ной про гра ммы сох ра не ния биб ли о те ч ных фон дов Рос сийс кой 
Феде ра ции пред по ла гает опи са ние изда ния на уровне экземп ляра для 
вклю че ния его в Обще рос сийс кий свод кни ж ных памят ни ков. Это тре бует 
подроб ной харак те рис тики пере плета книги, так как изго тов ляв шийся 
в част ном порядке пере плет ста ро пе чат ного изда ния явля ется одной 
из ярких инди ви ду аль ных черт экземп ляра. К сожа ле нию, при сту пая 
к про цессу опи са ния, спе ци а ли сты стал ки ва ются с рядом слож нос тей, 
истоки кото рых кро ются не только в недо ста точ ности наших зна ний 
по исто рии оте чест вен ного пере плета, но и в нераз ра бо тан ности тер ми но-
ло гии. Сама про це дура выде ле ния и фик са ции необ хо ди мых пара мет ров 
кон к рет ного пере плета ока зы ва ется слож ной задачей.

Тер ми но ло гия – язык науки, без нее невоз мо жен адек ва т ный обмен 
инфор ма цией. Упо ря до че ние этой сферы при об ре тает осо бое зна че ние 
в сов ре мен ных усло виях ком пь ю те ри за ции иссле до ва ний, про из-
водства и управ ле ния. Сегодня спе ци аль ная лек сика в пере пле то ве-
де нии не пред став ляет собой упо ря до чен ной сис темы, соот ветст ву ю щей 
сов ре мен ным тре бо ва ниям. Среди явле ний, кото рые могут расс мат-
ри ваться как нега ти в ные, – раз лич ное тол ко ва ние тер ми нов (сафьян, 
шаг рень, дуб люра, ком би ни ро ван ный обрез, ком би ни ро ван ный пере плет, 
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мра мор ная бума га), сино ни мия (сафьян – маро кен, кар то наж – 
пере плет-папка, коре шок – спинка, обрез: прос той – естест вен ный, 
крап ча тый – с напры с ком, рисо ван ный – с раск рас кой, сред ний – боко вой, 
кры шки пере плета – сто ронки пере плета, вер х няя и ниж няя кры шки – 
перед няя и зад няя, нах зац – зад ний фор зац, штамп – штем пель – бас ма), 
поли се мия (папка – вид пере плета и вид фут ляра, коре шок – эле мент 
книж ного блока и эле мент пере пле та), вари ант ность форм одних 
и тех же тер ми нов (цель ный пере плет – цель нок ро е ный пере плет – цель но-
к ры тый пере плет, блинт – блин то вое тис не ние, золо тое тис не ние – 
тис не ние золо том, жуки – жучки – жуко вины, скоба – скобка, золо той 
обрез – золо че ный обрез – позо ло чен ный обрез, обрез с регист ром – 
с регист ра ми), нечет кое опре де ле ние мно гих поня тий (кап тал, бинты, 
тор шо ни ро ван ный обрез), так назы ва е мые «лож но ори ен ти ру ю щие» 
тер мины (плос кое тис не ние) и т. д.

Оче видно, про блемы сов ре мен ного сос то я ния тер ми но ло гии опи са ния 
пере плета в оте чест вен ном кни го ве де нии коре нятся в исто рии раз ви тия 
этой области зна ния и исто рии самого пере плет ного ремесла как основ ного 
объ екта исс ле до ва ния. Если в допет ровс кий период в рус ском пере плет ном 
ремесле сло жился свой про фес си о наль ный язык [1], то с XVIII в. 
оте чест вен ный пере плет светс кой книги раз ви вался под зна чи тель ным 
вли я нием запад но ев ро пейс кой прак тики, что обус ло вило направ ле ние 
заимст во ва ния (или каль ки ро ва ния) тер ми нов, в основ ном из немец кого 
и фран цузс кого язы ков. Это каса ется назва ний пере пле т ных мате ри а лов, 
инст ру мен тов пере плет чика, эле мен тов пере плета. Так как про цесс заимст-
во ва ния тех но ло ги чес ких и сти лис ти чес ких при емов в изго тов ле нии 
пере пле тов шел из раз ных источ ни ков, то одни и те же объ е кты и явле ния 
могли назы ваться раз ными по про ис хож де нию сло вами, что спо собст-
во вало раз ви тию неже ла тель ной в тер ми но ло гии сино ни мии.

В свою оче редь, изу че ние исто рии пере плета в оте чест вен ной науке 
также шло нерав но мерно, кни го веды изредка обра ща лись к этой тема тике, 
вследст вие чего почти все тек сты в этой области можно счи тать «тер ми-
но по рож да ю щи ми» [2], то есть такими, где те или иные спе ци аль ные 
лек си чес кие еди ницы для обоз на че ния важ ных поня тий появ ля ются 
впе р вые. Эти лек си чес кие еди ницы дол жны были быть усво ены язы ком 
спе ци а лис тов в ходе даль ней шего изу че ния пере плета, однако из-за 
боль ших пере ры вов между появ ле нием подо бных текс тов дейст ви-
тель ного «внед ре ния» этих слов в качестве четко пони ма е мых тер ми нов 
не про ис хо дило. В то же время с появ ле нием каж дого нового исс ле до-
ва ния в этой области, нового взгляда через зна чи тель ный про ме жу ток 
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вре мени коли чество сино ни мов и вари ан тов для обоз на че ния изве с т ных 
поня тий уве ли чи ва лось.

К сожа ле нию, в оте чест вен ном кни го ве де нии исто рия и искусство 
пере плета не исс ле ду ются как еди ная дис цип лина. Оче видно, что 
пере плет как пред мет изу че ния очень важен для исто рии книги раз ли ч ных 
пери одов. Ведь он явля ется неот ъ ем ле мой час тью кодекса и отра жает 
при вы ч ные пред став ле ния изда теля, пере плет чика и чита теля той или 
иной эпохи как о внеш нем облике книги, так и о пра ви лах ее хра не ния 
и исполь зо ва ния, сви де тель ст вует о раз ви тии тех ники, рас к ры вает пути 
дви же ния экземп ляра от печат ника к чита телю. Но исс ле до ва ния про во-
дятся, как пра вило, внутри мас сива ана ло гично пере пле тен ных книг. 
Пере плет изда ний раз ного вре мени, раз ной книж ной тра ди ции (напри-
мер, сред не ве ко вой запад но ев ро пейс кой книги и оте чест вен ной книги 
кирил ловс кого шрифта, книги граж данс кой печа ти) изу ча ется в какой-то 
мере авто номно, что спо собст вует выде ле нию в еди ном «дре ве» кни го-
вед чес кой пере плет ной тер ми но ло гии раз ных само сто я тель ных «вет вей». 
Это, безус ловно, отра жа ется на тер ми но ло гии: по-раз ному тол ку ются 
поня тия, выде ля ются раз ные эле ме нты пере плета (так как тех но ло гия 
изго тов ле ния пере пле тов отли ча лась), тер мины при об ре тают широ кое 
и узкое зна че ния. Напри мер, в сред не ве ко вом пере плете выде ля ются 
«нож ки», «ско сы», «рубеж ки», «фиц бу н ды», поня тие «изда тель с кий 
пере плет» в опи са нии пере пле тов кирил ли чес ких изда ний [3] тол ку ется 
как пере плет, изго тов лен ный по рас по ря же нию и на средства изда теля 
или расп рост ра ни теля, а в опи са нии светс ких книг XVIII–XIX в. и сов ре-
мен ных изда ний – как пере плет, в кото ром изда ние выхо дит в свет.

Пе ре плет ное дело на про тя же нии мно гих веков сущест во ва ния книги-
ко декса пре тер пело зна чи тель ные изме не ния и в отно ше нии спо со бов 
креп ле ния блока, и в отно ше нии при емов отделки. Пер вые уче ные или 
кол лек ци о неры, взяв шие на себя труд опи са ния кни ж ных пере пле тов, 
опи ра лись на спе ци аль ные пред ме т ные пред став ле ния и про фес си о-
наль ную лек сику ремес лен ни ков-пе реп лет чи ков, либо сох ра нив шу юся 
в ста рин ных доку мен тах, либо дошед шую в тра ди ции живого слова 
от учи теля к уче нику. Зна чи тель ная часть таких про то тер ми нов зафик-
си ро вана в руко водст вах по пере плету. В Рос сии подо бные пере пле-
т ные руко водства широко расп рост ра ни лись лишь во вто рой поло вине 
XIX – начале ХХ в. Такие посо бия [4] дают нам пред став ле ние о мно гих 
важ ных сто ро нах орга ни за ции пере пле т ных про цес сов, назы вая сами эти 
про цессы, мате ри алы и инст ру ме нты, виды отделки, расп рост ра нен ные 
типы дизайна и т. д. Зна чи тель ная часть этих назва ний – иност ран ные 
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слова, при чем раз ные руко водства пред ла гали и раз ные пере пле т ные 
тра ди ции – фран цузс кую, немец кую, анг лийс кую. Иност ран ные слова 
все гда легко заимст ву ются в качестве тер ми нов, так как они семан ти чески 
не свя заны со сло вами род ного языка и могут восп ри ни маться одно значно, 
как то и тре бу ется. Однако нали чие у одного поня тия несколь ких име но-
ва ний, пусть и одно зна ч ных, весьма неже ла тель ное явление.

Су щест вует еще один источ ник сино ни мии и поли се мии в тер ми но-
ло гии опи са ния пере плета. Спе ци а ли сты раз ных облас тей зна ния изу чают 
пере плет по-разному, это можно ска зать о кни ж ных рес тав ра то рах, 
для кото рых нали чие устой чи вых, оди на ково всем поня т ных назва ний 
мате ри а лов и эле мен тов пере плета, эта пов работы с кни ж ным бло ком 
и т. д. дик ту ется необ хо ди мо с тью пра виль ного выпол не ния всех тех но ло-
ги чес ких опе ра ций по рес тав ра ции ста рого пере плета, а затем необ хо ди-
мо с тью фик са ции резуль та тов этого про цесса в раз ли ч ных доку мен тах, 
в том числе и мето ди чес кого наз на че ния. Свой вклад в тер ми но ло гию 
пере плет ного дела внесли полиг ра фи сты, раз ра бот чики стан дар тов 
на тер мины и опре де ле ния [5], искусст во веды книги, изу чаю щие сов ре-
мен ное сос то я ние внеш него оформ ле ния изда ний 104. Здесь раз ви ва лась 
и закреп ля лась тер ми но ло гия, отно ся ща яся к сов ре мен ным пере пле-
т ным про цес сам и мате ри а лам. С дру гой сто роны, спе ци аль ную лек сику, 
име ю щую отно ше ние к пере плету ста ро пе чат ной книги, исполь зуют 
спе ци а ли сты в области анти квар ной и буки нис ти чес кой тор говли, биб ли-
о филы. В каж дой из этих отно си тельно само сто я тель ных облас тей 
скла ды вался свой про фес си о наль ный словарь.

В отли чие от обще я зы ко вой лек сики, раз ви ва ю щейся естест венно, 
тер ми но ло ги чес кая лек сика нуж да ется в уси лиях по упо ря до че нию, 
в искусст вен ных мерах, помо га ю щих избе жать уже упо мя ну тых неже ла-
тель ных явле ний: сино ни мии, мно гоз нач ности, сме ше ния сфер при ме-
не ния слов и сло во со че та ний и т. д. Важ ней шая роль в этом про цессе 
при над ле жит тер ми но ло ги чес ким сло ва рям, реко мен да тель ным спис кам 
тер ми нов, клас си фи ка то рам, ГОС Там на опре де ле ния.

К сожа ле нию, мы пока не имеем спе ци аль ного сло варя пере пле т ных 
тер ми нов, за иск лю че нием тех, кото рые отно сятся к сов ре мен ной полиг-
ра фии. Правда, сущест вуют сло вари исто ри чес ких тер ми нов в форме 
раз де лов или при ло же ний к исс ле до ва ниям по исто рии пере пле тов. 
Среди них наи бо лее инфор ма ти вны поме щен ные отдель ными гла вами 
или в при ло же ниях сло вари лек сики, отно ся щейся к пере пле там 

104 См., напр., работы А. А. Сидорова, Ю. Я. Герчука, В. Н. Ляхова.
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сред неве ко вых книг Е. Гальченко [6], Е. Осо ки ной [7], И. Мок ре цо-
 вой [8]. Что каса ется светс ких пере пле тов XVIII–XIX ст., тол ко ва ние 
раз ли ч ных тер ми нов можно найти в рабо тах О. Таракановой [9], в аль боме 
М. Сес ла винс кого «А ро мат книж ного пере пле та» [10], в сло ва рях общей 
кни го вед чес кой лек сики [11] и нор ма ти в ных мате ри а лах к опи са нию 
ста ро пе ча т ных изда ний [12].

Сов ре мен ная ситу а ция, свя зан ная с опи са нием экземп ля ров для 
вве де ния в Обще рос сийс кий сво д ный ката лог кни ж ных памят-
ни ков (далее – ОСККП), тре бует уни фи ка ции и стан дар ти за ции тер ми но-
ло гии и поня тий ного аппа рата для кор рект ного фор ми ро ва ния инфор ма-
ци онно-по ис ко вой системы.

Для обес пе че ния пра виль ности и полноты фор ми ро ва ния запи сей 
на экземп ляры в НИО ред ких книг РГБ были раз ра бо таны Мето ди чес кие 
реко мен да ции по соз да нию запи сей на экземп ляр в инфор ма ци онно-по-
ис ко вой сис теме «Обще рос сийс кий свод кни ж ных памят ни ков» [13].

Эта задача потре бо вала интен сив ной работы по упо ря до че нию тер ми-
нов, необ хо ди мых при опи са нии пере пле тов книг: сис те ма ти за ции 
поня тий, сбора исполь зу ю щихся сегодня тер ми нов, их ана лиза и нор ма-
ли за ции, т. е. выбора пред поч ти тель ной лек си чес кой еди ницы и соз да ния 
необ хо ди мых реко мен да ций. Парал лельно с сис те ма ти за цией тер ми но-
ло гии сос тав лялся сло варь, в кото ром уточ ня лось тол ко ва ние того или 
иного термина.

Се годня для опи са ния пере плета книж ного памят ника в сис теме ОСККП 
тре бу ется более 80 тер ми нов, каса ю щихся видов, типов выде ляе мых 
эле мен тов, их конс трук ции, мате ри а лов и тех ник укра ше ния.

К сожа ле нию, неупо ря до чен ность в целом этой сферы кни го вед чес кой 
тер ми но ло гии и вообще недо ста точ ность и раз роз нен ность наших зна ний 
о пере плете ста ро пе чат ной и руко пис ной книги вынуж дает огра ни чи вать 
набор неко то рых харак те рис тик пере плета в таких базах дан ных, фор ми-
ро ва ние кото рых тре бует боль шого коли чества участ ни ков. Так, напри-
мер, при шлось отка заться от подроб ной харак те рис тики покров ного 
мате ри ала пере плета, заме нив тер ми ном «кожа» воз мо ж ные более точ ные 
назва ния сор тов: «сафь ян», «шаг рень», «о по ек», «вырос ток», «сви ная 
кожа», «теля чья кожа», «хоз», «тюленья кожа», «юфть» и др. Тол ко ва ние 
этих слов в раз ных источ ни ках чре з вы чайно раз но об разно, дефи ни ции 
сме ши ва ются, встре ча ются узкие и широ кие опре де ле ния, иногда раз ли-
ча ю щи еся ради кально. Оче видно, что иден ти фи ка ция этих мате ри а лов 
при опи са нии участ ни ками ОСККП в режиме уда лен ного доступа, без 
образ цов, с опо рой только на сло ве с ные опре де ле ния, чре з вы чайно 
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сложна и чре вата пута ни цей. То же огра ни че ние накла ды ва ется на харак-
те рис тики сов ре мен ных пере пле т ных мате ри а лов, назва ния рисун ков 
деко ра ти в ных бумаг, исполь зу ю щихся для фор заца или обтяжки пере пле-
т ных крышек.

Сос то я ние любой науки ока зы вает боль шое вли я ние на тер ми но-
ло гию, но и обрат ное вли я ние очень сущест венно. Без серь ез ной работы 
по сбли же нию точек зре ния раз ных спе ци а лис тов на содер жа ние и форму 
кон к рет ного тер мина ока зы ва ется невоз мо ж ным выде ле ние и опи са ние 
важ ных харак те рис тик объ екта. Между тем мак си мально полная 
фик са ция све де ний о пере плете очень важна не только для реше ния 
прак ти чес кой задачи иден ти фи ка ции экземп ляра, но и для рас ши ре ния 
тео ре ти чес ких пред став ле ний о книге раз ных пери одов. Поэтому, хотя 
в целом в оте чест вен ном кни го ве де нии сис тема поня тий, свя зан ных 
с изу че нием пере плета, еще не усто я лась, попы тки упо ря до че ния тер ми-
но ло гии можно счи тать поле з ными, так как это все гда сти му ли рует 
раз ви тие соот ветст ву ю щей области знания.

Спи сок исполь зо ван ной лите ра ту ры

1. Калу гин В. В. «У каз о худо жестве книж ного пере пле та» как источ ник 
по тех нике и спе ци аль ной лек сике книж ного дела в XVII–XVIII вв. / 
В. В. Калу гин // Лите ра тура Дав ней Руси: Источ ни ко ве де ние : сб. науч. 
тр. – Л., 1988. – С. 164–176; Он же. Воп росы опи са ния дав не рус ских 
оби хо д ных пере пле тов : сло варь спе ци аль ной лек сики пере плет ного дела 
// Мето ди чес кие реко мен да ции по опи са нию сла вяно-рус ских руко пи с ных 
книг. – М., 1990. – Вып. 3. – С. 201–245; Осо кина Е. А. Устав книж ного 
пере плета // Е. А. Осо кина // Опи са ние оби ход ного пере плета кирил-
ли чес ких руко пи с ных книг : метод. реко мен да ции. – Рос тов Вели кий, 
2006. – С. 20.

2. Лей чик В. М. Пред мет, методы и струк тура тер ми но ве де ния : 
авто реф. дис. … д-р. филол. наук / В. М. Лей чик. – М., 1989. – С. 32; 
Гри нев С. В. Вве де ние в тер ми но ве де ние / С. В. Гри нев. – М., 1993. – 
С. 211.

3. Гусева А. А. Иден ти фи ка ция экземп ля ров укра инс ких изда ний 
кирил ловс кого шрифта вто рой поло вины XVI–XVIII вв. : мето д. реко мен-
да ции / А. А. Гусева. – М., 1997. – С. 43.

4. Ремес лен ник или Зна ко мс тво с необ хо ди мыми при над леж нос тями 
и при емами мас терс ких сапож ной, порт няж ной, сто лярно-плот-
нич ной, сле сар ной, набор ной и пере плет ной. – СПб., 1874. – II, 174 с.: 

645

ISSN 2224-9516.  Наукові праці Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. 2013. Вип. 35 



ил.; Топор ков Л. А. Малень кий пере плет чик / Л. А. Топор ков. – СПб., 
1877. – 32 с.; Верига В. Пере плет чик: полное прак ти чес кое руко водство 
к пере плет ному делу для жела ю щих вполне озна ко миться с пере пле-
т ными рабо тами / сост. В. Верига. – М., 1880. – [4], IV, VIII, 239 с.; Сто ля-
ревс кий А. Прак ти чес кое руко водство к обу че нию в войс ках ремес лам 
и мас терст вам… / А. Сто ля ревс кий. – 2-е изд. – СПб., 1892. – [2], 363 с. : 
ил.; Симо нов Л. Н. Пере плет ное мас терство и искусство укра ше ния 
пере плета. Худо жест вен ные стили, чистка, исп рав ле ние и хра не ние книг 
док тора Л. Н. Симо нова при содейст вии пере плет ной мас терс кой Э. Ро. – 
СПб., 1897. – XIV, 464 с., 12 л. ил. : ил. – (Б-ка прак ти чес ких све де ний 
д-ра Л. Н. Симо но ва); Иллюст ри ро ван ный пере плет чик : прак ти чес кое 
руко водство пере плет ного, фут ляр ного, порт фель ного мас терства, 
руч ным и машин ным спо со бом / сост.: К. Гер цог, Ф. Пай лер, Р. Метц ; пер. 
с нем. – 2-е изд. – М., 1899. – 328, VIII с.: ил.; Федо ров П. А. Пере плет-
чик-лю би тель : прак ти чес кое руко водство для люби те лей реме сел и для 
изу че ния в тех ни чес ких, ремес лен ных и про фес си о наль ных шко лах / 
П. А. Федо ров. – Изд. 8-е. – СПб., 1911. – 88 с.; Лар кин Н. Как самому 
пере пле тать книги : прак ти чес кое руко водство к пере пле та нию книг / 
Н. Лар кин. – СПб. ; М., 1913. – 16 с.

5. ОСТ 29.130–97. Изда ния. Тер мины и опре де ле ния. 8.01.97.
6. Галь ченко О. М. Оправа схiднос ло в’янсь ких руко пис них книг 

та ста ро дру ков в Укра їнi: істо рiя, струк тура, опис / О. М. Галь ченко. – К., 
2005. – С. 236–284.

7. Осо кина Е. А. Опи са ние оби хо д ных пере пле тов кирил ли чес ких 
руко пи с ных книг : мето ди чес кие реко мен да ции / Е. А. Осо кина. – 
С. 12–19.

8. Сред не ве ко вый кни ж ный пере плет: Исто рия, мате ри алы и тех ника, 
при нципы рес тав ра ции : учеб. посо бие / авт.-сост. И. П. Мок ре цова. – М, 
2005. – С. 79–83.

9. Тара ка нова О. Л. Мате ри алы к сло варю исто ри чес ких тер ми-
нов, упот реб ля е мых в рус ском пере плет ном деле / О. Л. Тара ка нова // 
Буки нис ти чес кая тор говля и исто рия книги. – М., 1992. – Вып. 2. – 
С. 29–39; Она же. Анти квар ное и буки нис ти чес кое дело : учеб. посо бие. – 
М., 2000. – 52 с.

10. Сес ла винс кий М. В. Аро мат книж ного пере плета: оте чест вен ный 
инди ви ду аль ный пере плет XIX–XX веков : аль бом-ка та лог / М. В. Сес ла-
винс кий. – М., 2008. – С. 12–16.

11. Шаму рин Е. И. Сло варь кни го вед чес ких тер ми нов / Е. И. Шаму рин. – 
М., 1958; Он же. Крат кий спра воч ник кни го люба. – М., 1984; 

646

ISSN 2224-9516.  Наукові праці Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. 2013. Вип. 35



Миль чин А. Э. Изда тель с кий сло варь-сп ра воч ник / А. Э. Миль чин. – М., 
2003.

12. Тер ми но ло ги чес кий сло варь // Пра вила биб ли ог ра фи чес кого 
опи са ния ста ро пе ча т ных изда ний / Рос. гос. б-ка ; сост.: И. М. Полонс кая, 
Н. П. Чер ка шина. – М., 2003. – С. 254–269.

13. Мето ди чес кие реко мен да ции по соз да нию запи сей на экземп ляр 
в инфор ма ци онно-по ис ко вой сис теме «Обще рос сийс кий свод кни ж ных 
памят ни ков» / сост.: М. Б. Золо това, И. Л. Кар пова, И. А. Руденко. – М., 
2011. – 92 с.

ISSN 2224-9516.  Наукові праці Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. 2013. Вип. 35


